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Aqu. " 


F 
Martial Field. 


Aquilius, and Caius Marius with Guards. 


Y Lord, you ſhew yourſelf too impatient 
to us on /0 4 a day: all warriors 
tho return with 2 hn of victory are granted 
ome time to enjoy a little repoſe under our city 
walls, Permit us to take a ſufficient while for 
the preparations of our triumphal pomp. 

Cai. My Aquitius, this day brings on me far more 
weighty cares than the pageantry vf triumphs ; 
and my ſeeming neglect ſhould not be conſtrued 
into a diſregard for Rome. 


S CE N E II. 
To them Marcia, then Rhodope, and Annius. 


Mar. Honour d. father, you have done enough 10 * 


exalt your glory, and to fulfil your duty; now 
grant your daughter but a ſhort while to expreſs 
her fondeft affeftion for you: permit me to em- 
brace that viftorious hand. 

Cai. Deareſt child, the ſoft ſenſations, and the 
exquiſite delight 1 feel in my breaſt at ſce.ng you 
again, are inexpreſſible. 


Ann. Behold me profirate at your feet — 


Rho. 


[ 8 1 


= 


ATTO PRIMO. 


E 


Campo | Mar ziale. 


Caio Mario, ed Aquilio con Ghardie. 


Aqu. 8 IGNOR, troppo impaziente 
Oggi con noi ti moſtri. E ſtil d ognuno, 

Che torna vincitor preſſo alle mura 

Indugiar qualche di: ſpazio concedi, 

Onde appreſtar fi poſſa 

La pompa trionfar. 
Cai. Quiriti, Aquilio, 
, Oggi le cure mie Fg 
I trionfi non ſon; fe gli traſcuro, 
Non è perchè di Roma 
Jo diſprezzi l' amor. 


S C E N A Il. 
. Marzia, poi Rodope, e Annio, e Detti. 


Mar. Padre concedi, + 
Giacchè molto donaſti 
Alla gloria, al dover ſolo un momento 
Di una figlia all' amor, ſoffri ch“ ĩo baci 

uella man vincitrice. 

Cai. Nel rivederti, o figlia, 
Eſprimerti non ſo qual provo in ſeno 
Tenerezza e piacer 

Ann. Ecco al tuo . | 

| 2 
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141 
Rod. Signor, Pirra ti chiede 
Cai. Ah qual cagion vi guida 
Supplici alle mie Pigate *\ 28 
Sorgete. E tu chi ſei? 
Rod. Marzia, favella ; 
Spiegagli tu per me. 
Mar. Queſt infelice 
Di Aderbale fu figlia : 
Il nome è Pirra. 
Dal furor di Giugurta 
Scampd-dal di funeſto 
Che a lei tolſe— 


Cai. Non pid comprendo il reſto. 


Oggi per tuo vantaggio 
Al popolo, al Senato, 


Credimi, io parlerd; ſpera frattanto. 


Ann. Signor Peſempio altrui 


M' apre un campo a ſperar. 
Cai, Parla, che brami ? 
Ann. Laſcia s' ver che m' ami, 
Che oggi alla ſpoſa mia 
Io porga alfin la mano, 
Rod. [Oh geloſia !] 
Ann. Signor, non riſpondi? 
Cai. Dunque fi adempia, 
Annio, la mia promeſſa. 
Rod. [Ob dio, che penal} -- 
Ann. Ah voi pietoſi Numi 
Secondate i miei voti 
Mar. Il mio premiate 
Innocente deſio, 
Numi pietoſi 
Cai. Ah non temete! Il Cielo 
Di cosi puri affetti 
Secondera P ardor ne” voſtri petti, 


E81 
Rho. My lord, Phirra intreats you— 


Cai. What cauſe can thus make you ſo ſuppliant at 
my feet? Ariſe. And who are you? 


Rho. Speak for me, Marcia, 4 explain my pu- 
poſe to bim. 

Mar. This unfortunate. maid's name is Phirra, 

the daughter of Haderbales. She fled Fugurtha's 

maddening fury on that dreadful day, when ſhe 


was deprived— 


Cai. No more; I comprehend it all. You may reſt 
aſſur'd that I ſhall ſpeak in your bebalf both to 
the Senate, and the Roman people: be comforted 
with hopes of a better fate. 

Ann. By this inſtance of your generoſity, my lord, 


J am induced to bope you will grant my earneſt 
intreaty. 


Cai. Speak, what's your deſire ? 
Ann. If your friendſpip was ever ſincere to me, 


you ſhall permit me this very day to give my hand 


to the dear object of my tendereſt wiſhes. 
Rho. [ Oh 4 4 jealouſy !] 
Ann. You don't anſwer my requeſt, my lord ? 
Cai, Annius, 1 ſpall perform my PR . 


Rho, [Ye geds, what torture 7 
Ann. Powers Divine, ſecond my ardent wiſhes ! 


Mar. Auſpicious Deities, crown my innocent de- 
fires with due retard. 


Cai. Doubt not but the Powers Divine foall ty 
your breaſts, and ſtill ane: of the v OW of your 
unfeigned flames, 


My 
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My children, think the gracious Pow'rs 

Will ſtill propitious prove, 

Will crown with bliſs yout future hours, 
And recompence your love. 


Exit with Aquilius, 


S C EN E III. 
Marcia, Annius, and Rhodope. 
Ann. At laſt, my Marcia, our befriending ftars 


begin to ſmile on our mutual affeion. 
Mar. Let not your eaſy beart truſt it too far, my 
deareſt love. Ah me] Could not — 
Ann. You gb, my charmer! Why ſhould you 
doubt it, when you een ſee ee on the very 
Brink of felicity ? | | 
Mar. Forgive me ſuch doubt, my Annius Ii is 
true, I may own, 1 am How 4 to be made your 
happy bride, and yet I feel ſtrange ſenſations 
within my breaſt: an unuſual dread ſeems to 
threaten my fair preſpect of future joys, ane 
racks my panting heart. 
My deareſt love, my boundleſs grief 
No language can expreſs; 
] wiſh—but ah! I want relief, 
My ſoul is all diſtreſs. 


=o of = a. 


Annius, and Rhodope. 


Ann. What ** fear can thus di turb my fair 

idols breaſt! 

Rho. | Now I may avail 2 of an artful device 
to ſerve my love] 


Ann. 


. 


ir 


ce 


1 
No, non temete ; i Dei, 
Figh, premiar ſapranno 
Quell amoroſa affanno 
Che vi tormenta il cor. 
Parte con Aquilio. 


eh nne 
Marzia, Annio, e Rodope. 


4 Marzia le ſtelle alfine 
Splendon pure una volta 
Serene al noſtro amor. 


Mar. Ah, non fidarti 


Tanto, bell idol mio. 
E non potrebbe, oh Dio! — 
Ann. Soſpiri? In porto 
Di che temi, mio ben? 
Mar. Annio, perdona: 
e ver che tua conſorte 
Tra poco eſſer degg' io; ma pur mi ſento 
Con inſoliti moti 
L' alma tremar : incognito timore 
Scema il piacer, e mi tormenta il core. 
Caro, Þ affanno mio 
Ad, che ſpiegar non ſo'! 
Almen vorrei, ob Dio 
Comincio a. delirar. 


| [ Parte, 
& CC. :E N 4 . 
Annie, e Rodope. 
Ann. Qual timore improviſo 
Avvelena il mio ben 
Rod. (Ora I' inganno 7 
Puo giovare al mio amer, | | Fd 
2 | Ann, 


. 


Ann. Pirra, che dici? 


Rod. Oh Dio! Che poſſo dir? Di un' altro acceſa RI 
Forſe a Marzia diſpiace or la tua mano. | 
Giacche mi vuol 5} miſera 88 94 
A mille aſfanni in ſeno 
La ſorte troppo barbara, 


Nella vendetta almeno | 
Spero di trionfar. | [ Parte, 


S 
Annio ſolo. 


Ann. No, ſe è mai ver che I opre 
Ci paleſano i] cor, di Marzia in petto An 
Non credo infedelta, Sempre coſtante 
Ella mi fu in amore. 
Sempre, ſempre per lei 
Arderà queſto core. W 
E neſſunꝰ altro oggetto 
Sapro ben” io nel petto 
Soffrir che ſi rinchiuda. 
Non & ver che non vi ſia 
In amor un cor fedele: 
Ben lo ſa queſt alma mia | 
Dove regna fedelta. 3 0 [ Parte, 


FCN. 


8 


Atrio nel T empio di Giove con Ara in mezzo, e le 
Deita di Giove, e di Giunone. 


Caio Mario, Marzia, Annio, ed Aquilio, e 
Guardie. _ 


Cai. Eccomi innanzi all' ara: il voſtro nodo | 
Or, or ſi ſtringiera, Quivi attendete - by 
| PFrattanto 


1 :1 160 
Ann. What. ſays Pbirras RIGS 
Rho. Alas !., what can I ſay? Marcia perbaps Ih 
regards another, and JEW now to Sight your 14. 
Fondęſt love. 1. 
Since doom'd by cruel fate to ſhare 144 
Se verer pangs than I can bear, 164 
Thoſe pangs by rage muſt be endured; WILEY 
And love by Vengeance ſhall be cured. 104 
| | [ Exit, 104 | 
1 
S CERN E v. | 5 
Annius ſolus. 1 it | 
Ann. No, if *tis true that deeds are the real Bile! 
mirror of a heart, I cannot think that my lik 
Marcia is falſe: her love has all along been A 
unfeigned to me; ſhe ſhall conſtantly poſſeſs my I 
ſoul s warmeſt aſfeltions; and no other fair WM. FI 
ſhall ever make the leaſt impreſſion on my heart. i 
How falſe and ungen'rous the notion, Wil! | 
To think no affection is true! | 100 
The ſtrength of my fervent devotion 1 
No power upon earth can undo. 1 15 
e. 1 * Nane 
e E VI. 100 
A Veſtibule of the Temple of Jupiter, 5 an Jt 1 
7 Altar in the, Middle, with the Images of Alli) | | 
7 Ju d ll 11 | | 
piter and Juno. MM 


Caius Marius, Marcia, Annius, and Aquilius 
with Guards, 


Cai. Now that I am before the. Altar, I ſhall join 
your hands without fam delay. Tou muſt 
wait 


to 


Lo] 
wait bere a ſhort time, whilf J confult 


the 
Almighty Powers, and till I have heard their 


decrees. [Exit. 
Ann. Ob thou fat ber of all the gods, mover of 
the ſpheres, to whom every heart's inmoſt thoughts 
are „ever keep up the amorous flames . 
Marcid's charms have kindled within my breaſt. 
Mar. And thou kind Funo, promoter if bliſsful 
nuptials, permit that the ſon of Urania and 
Lieus, ever obedient to thy nod, ſhould deſcend, 
and inflame our ſouls with the pureſt fires. 


A 2. Bid the lovely child deſcend 
Tend'reſt wiſhes to befriend, 
Bid him foon in bliſsful bands 
Join our willing hearts, and hands. 


"SF ET. N-£. vi. 
To them Rhodope, afterwards Caius Marius. 


Rho. [Heavens! How is it turned out /] Ob 
bappy couple, are your nuptials concluded! 
Mar. = my friend, they are ſuſpended for 


a whi 


Rho. How ſo! | Now I begin to breathe!) 
Ann. The Oracles have been conſulted. Bebold, 
my charmer, your father draws this way; ſee 


what content appears on bis countenance. 
Mar. My father — 


Cai. No more, my children. The gods are #nani- 
mous in their decrees. Your bands ſhall at gs 


T3 
Frattanto che de Numi 
Tutto intenda il volere. | Parte. 
Ann. A te che ſei preſente, 
Che penetri ogni cor, Cui nulla & occulto 
Delle Sfere Motor, Nume de' Numi, 
Deh ſeconda or P affetto, | 
Che amor per Marzia mi ſpirò nel petto. 
Mar. E tu pronuba Giuno L 
Alla tua ſacra le 
di Urania, e di Lieo l acceſo figlio, 
Deh permetti che ſcenda 
E di pudico amor noſtre alme accenda. 
Fa che noſtre alme accenda 
Colla celeſte face | 
Mar. thi 2. Col ſacro- tun ſplendor. 
Ann. Ab, 3t, fa che diſcends, A 
Fa che ci uniſca in pate, Wt 
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E ad ambi annodi il cor. ill j 
11 | SETS WAYS) 
S C EBC NIH I 0 |) 
Rodope, e Detti, poi Caio Mario. | | 
Red. Stelle, che fia!] Forſe compito è E il nodo {| | 
| Illuſtri ſpot? MVR 
Mz. AS} © | LIE 
. Nò, ſoſpeſo reſta N 
Il noſtro imeneo. | | 


Rod. Come? [ Reſpiro.] 
Ann. Son compiti gli augurj. Ah, ſpoſa, . 
* Il genitor che torna: oſſerva in volto, 

Vedi come il piacer tutto & raccolto] 
Mar. Padre 
Ann. Signor 
Cai. Figh, non pid. De Numi 

è concorde il Wy Le voſtre deſtre * 

2 1 


L 12 J 

Si uniſcano una volta. Aquilio, ae! 
Porgimi alfine. 

Aqu. Eccolo. 

2 Oh me felice! 

Cai. Ti accoſta, o figlia: e mentte 

La tua fronte con eſſo 10 
T1 cingo, invida mai 
Non ſia la forte tun. a 


S c E N. A vin. 
Lucio, e Detti. i Why 


Luc. Signor, che fai? 
Am. Onnipotenti Numi, 
Che cambiamento è queſto | 
Red. | Io comincie.a 8 
Mar. ¶ Stupida io reſtol] 
Cai. Partite entrambi. 
Ann. [Che comando crudel 1 
Mar. * 3 J 
[ Partons. 


wi 3 


bon 1 Om Æe NN Ai BE 32A 
Caio Mario, e Lucio.) 


Luc. [Gia intrapreſa è e la ſorte, ed a compirla 
Intrepido m' accingo. ] 7 « 
Cat. Or che ſiam ſoli, 94) <- 
Lucio parla. Di Apollo | | 
L' Oracolo qual e? Qual! e il defino, 
Di noi figlj di Gi Marte e di Quirino? 
Luc. Leggi, Signor, io non ho cor di dirlo. 
Cai. © Mario, Te la vittoria 
* Brami de' Cimbrj. in faccia 
% Del/gran Nume dell' armi | 
| „L' unica 


19 
be join d together: Aquilius, "os me the gar- 
land of flowers. 


Aqu. Here it is, my lord. 
Ann. Oh happy me ! 


Cai. Come to me, my deareſt child ;, and while I j 110 
adorn thy brows with the ſweeteſt flowers, may 1 
thy fate never be envied. i | 

S C EN 'E VIII. 11 
22 E lil 
| Nai! 

Luc. My lord, what are you going to do? ö ö ji | 

Ann. Ye Powers Divine, what means this change? WANs 

Rho. | Now I may begin to hope !] 0 

Mar. | 1 am thunder-ſtruck J FLA. 164 10 


Cai. You may both depart. | x 
Ann. [Ob cruel command I] Ut! 
Mar. bat fatal blow! be ED 
[Exeunt. 


— — - 
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CIE N-AU\E- KE. 
Caius Marius, and Lucius. 


Luc. [ 1 muſt compleat this enterpriſe, as I have 
once ſet about it. 

Cai. Now, my Lucius, we are alone, freely ſpeak 
thy mind. What is the anſwer of Apollo's ora- 
cle? What is to be the deſtiny of us then, the 
children of Mars and Quirinus? 

Luc. Read it, my lord, I bave not the heart © to 
recqunt it to you. 

Cai. © Marius, if thou would iſt be viftorious over 

 &- the Cymbrians, tis neceſſary that thou ſhould'ſt 
& ſacrifice thy only at in the * of 

CA | 7 ** the 
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* the eee God' of arms. "Tis fit thou rc 
* ſhould't execute this ſacred decree, if thou " 
« tould'ſt not ſoon ſee Rome in odious chains.” 6 
Luc. Haſt thou heard 8 cc 
Cai. I babe. wo a. 
Luc. 1 ſhudder with horror. | Luc. 
Cai. I cannot now reſolve upon it. Is it of any Car, 
advantage to our country ? If ſo, let my daugh- To 
ter be ſacrificed ; Lucius, Marcia ſhall bleed on = 
our altars. * 
Luc. How ſo ! But a father”s duty, love, tender- Luc. 
Cai. Now the public ſafety takes up all my L. 
thoughts, the Roman State is arrived to the Cai. 
moſt critical juuure, I muſt diveſt myſelf of a O, 
father's feelings, and bravely art as'a Citizen. Al 
[ Exit, Ge 


S CHENTE” N. 
Lucius, and Annivs. 

Luc. The blow is already ftricken, aud I ſpall ſoon 
ſee all my wrongs vindicated. Happy deceit | 
If my reputation is at ſtake, I hope # leaſt to 
enjoy a chearful life. 15 

Ann. . My friend Lucius, what was FR reaſon that 

could incite you to prevent our intended union? 


Luc. How could you expect that. 1 ſhould. diſcloſe 
| fuch important ſecret. to. you, when the Caunſe! 
- tas enjoin'd inviolable 4 Hence. 


Ann. 


16 } 
„% L' unica figlia —— all ara 
*« d' vopo che ſi ſveni: e Peſeguirlo | 
60 Penfaci, a te conviene, 
« Se mirar non vorrai Roma in ende. 
Luc. Udiſti? + 26 
Cai. Udi. 
Luc, Gelo d' orror. 
Cai. Capace 
Io perq non ne ſono, 
Giova alla patria? Dunque ” 
Mora la figlia. Lucio 
Marzia morra. l 
Luc. Come! 
E di padre il dovere, 
L“ amor, la tenerezza— 
Cai, La publica falvezza 


; Oggi m' occupa ſol, *E giunto 

; Al paſſo eſtremo il Romano deſtino 

| Genitor non mi vuol, ma cittadino. 

: | [ Parte. 

Lucio, poi Annio. 

| Luc. Il colpo è gia vibrato, ed in un punto 

on Più vendette vedrö. Felice frode, 

1 Se ſi perde virtude, almen ſi gode. 

to Ann. Amico Lucio, dimmi, 
Qual mai cagion ti ſpinſe 

bat Il noſtro nodo ad . ? 


? Luc. E pretend, 

Quando il Conſolo tace, 

Che un ſecreto, un' arcano 

lo ti abbia a paleſar? Lo ſperi invano. 


Ann. 


E 
Ann. Barbaro amico! E come 
A pietà non ti muove queſt” affanno ? 
Luc. Sol per eſſer fedele io fon tiranno. 
Non chiamarmi amico ingrato, 
Non mi dir ch io ſon crudele : 
Se non ſvelo il voſtro ſlato 
Solo effetto è di pietd. [Parte, 
Ann. Ingratiſſimi Numi! 
Queſto e 1] dolce Imeneo, 
Per cui tanti vi pork incenſi e voti? 
Per cui tanto penai? 
Ah che vi feci mai | 
I voſtri tempy io non diſtruſſi. 
Sd de* voſtri Altari 
Oſtie contaminate | 
lo non vi feci offrir; ma vi . 
Dunque perche ſon reo? In che peccai ? 
Sperai di un bel ſeren 
Coder I amata pace 
Della mia calma in ſeno; 
Ma un improviſo turbine 
M porta a naufragar. | Parte, 


FINE DEL PRIMO ATTO. 


| E 
Ann. Cruel friend! Is not my torturing grief af- 
fefting enough to move you to compaſſion ? 


Luc. 1 muſt be called a cruel friend, becauſe I am WIT 
too loyal. + | 
O call me not ungrateful, it 
Nor ſay I'm cruel too 1604 
For if I am deceitful, Wil | 
'Tis kind concern for you. . | Exit. 10 1 
Ann. Moſt ungrateful Gods ! Is that the bliſsful 100 | 
Hymen I hoped to conclude, and for which I of- 1 lf f 
fer'd upon your Altars inceſſant vows and ſacri- LHR [ 
fices ? What have not I endur'd io accompliſh it ? | 4 | 
What can I have done to offend you? I have not k "I 
deftroy'd your Temples; I have never preſented 1 5 
ſpotted victims on your altars, but ever adored q l 
you with the moſt obſequious worſhip, Where- 1 N 
fore am I now treated as a criminal? In what Wt? of 
have I tranſgreſs'd ? 3 Me 
Flatter'd with undiſturb'd repoſe N 
I hop'd a long content to find; «kf; 
But ah! a ſudden ſtorm aroſe, 1 
15 And blaſted all my peace of mind. Ws 
[ Exit - i 7 


END OF THE FIRST ACT. 
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r 
Apartments of Caius Marius, with Chairs. 


Caius Marius, and Aquilius. 


Aqu. 77 AT is this, my lord, that you re- 
late? | 
Cai. All you have to do is to inform the Senate of 
it ; and when they are aſſembled, you ſhall ac- Au 
quaint them that I ſoon expect to ſee them at my 


abode. C 
Aqu. Good gods ! Don't you feel all your ſpirits in A 
a tremour ? Tc 
Cai. Away with you, and execute my commands Aqu 

without farther reply. O 
Aqu. Ab, my lord, your courage exceeds the bound; Cai, 

of prudence i | N 

Tigers, and every ſavage beaſt Au. 


That through th' Hyrcanian foreſts rove, 
Have, for their little ones at leaſt, 


Compaſſion, tenderneſs, and love. 
| [ Exit, 


t II. 
Caius Marius, afterwards Marcia. 


Cai. Now let my daughter be called in, that ſhe Cat. 7 
may know what the Fatal Oracle—but hold, ſbe .* 

is coming this way. Mar, 
Mar. Honour'd father — Cai, 1 
Cai. Tig a matter that can admit of no farther Ind 


delay; be ſeated by my fide, I doubt not but you Al 
| el! Or 


H 1 


AT TO SECON DO. 


einne 


Appartamenti di Mario, con Sedje. 
Caio Mario, ed Aguilio. 


Aqu. H E mi narri, o Signor! 
Cai. Altro non manca 
p Che avvertirne il ſenato. 
A lui raccolto dirai, che al mio ſoggiorno 
Io I attendo a momenti. 
Aqu. Oh Dio! E non ti ſenti 
0g fibra tremar? 
1; Cai, Parti; eſeguiſci, 
Nè cercar di vantaggio. 
Au. Ah, Signor, troppo eccede il tuo coraggio 
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1 Lrcane tigri ancora | 1 | 
; Han per i figh in petto "4 , 
Senſi di dolce affetto, | i 4 
it, D'amore e di pieta. [ Parte. | | 0 


8 RNA N. | I 
Caio Mario, poi Marzia. _ e 
Cai. Or la figlia ſi chiami, e a lei ſi ſcopra 408 
L' oracolo fatal—ma già s appreſſa. N 
Mar. Padre Nh) 


| 
| 
Cai, L' affare 140 
Indugio non ammette; 411 | 
| 
| 
' 
4 


Al fianco mio qui ſiedi. 
Or dimmi: a te & gia nato | 
D 2 A quale 


— 


L 20 J 
A quale eſatta ubbidienza aſtringa 
Della patria un comando ? 
Mar. E ſacro nado, | 
Ed inviolabil legge : e Marzia il giura. 
Cai. Or eccoti Þ arcano, 
Che ti tacqui finora. Marzia, il tuo nodo 
Roma vuol franto, e nel ſoffrir ti vuole 
Oggi intrepida e forte: 
E da te vuole, oh Dio, 
Vuol la tua marte} 
Mar. Numi! 
Che dici? Oh me perduta! 
Miſera me ! Che aſcolto ! 
Cai. Marzia. 
Mar. Padre. 
Cari, Ed ancora 
Non celi al ciglio mio 
Quell imbelle dolor? Guardami, | 
Mar. Oh Dio ? 


Cai. Ingrata! Ah d' eſſer padre . 


Pid non farmi arroſſir: moſtrati degna 

Dell“ amor mio. itt 6 T 
Mar. E tu potreſti, o padre, 
--Al facro acciaio eſpoſta 

Intrepido mirarmi all' ara innanzi? 

E come alfme, come 

Interrotto. da* miei ſingulti eſtremi 

Dalle livide labbra udir potreſti 

Padte chiamarti? Nome 

A te tanto caro, e tanto — 

Ed or — | 
Cai. Ma taci. [ Ah mi tradiſce il pianto !] 
"Bal —_ * * 
Mar. Sd, che il tuo ſangue 

Si riſcate all' orror, vince I affetto. 


[ 21 

4vell know a decree is iſſued out for the welfare of 

our country, which binds us o @ blind obedience. [| 
Mar. 'T1s an inviolable law, a ſacred tie on me; Wit! 

Marcia ever will «ſerve it. 1 
— ai. Hear then the myſterious decree I beve till this "4 

day concealed from you. The Roman Senate 10 

will break your defigned union, and they expett 

you will ſubmit to the Oracle's grievous mandate 


with the moſt ſubmiſſive reſignation : it ordains 
that you fhall ſoon be put to death. 


Mar. Ze gods! What ſay you? I am undone! 
| Unhappy me! What do I bear. 


Cai. My Marcia! 


Mar. Oh my father ! 
Cai. Cannot you hide from me that grief ſo unbe- 
p coming a Roman ſoul ? Look at me. 


Mar. Ts go! 


Cai. Ungrateful child! Give me no farther cauſe 


to be ty I am thy father, but ſhew thyſelf 
. worthy of the love I ever bore thee. 


Aer. Ob my deareſt parent, could you obdurately ſee 
my breaſt pierced by. the ſacred ſteel, and bleeding 

upon the Altar ? How could you bear to ſes my 
pale lips ſtruggling with unconnected accents and I 
agonizing ſobs to call you my father ? A name e 
ever dear 10 you, and. fo much — And now— J 


— — 
— — l — 
4 _ 


— 


— 
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B. A lent, [My fears leur me 1] No more. 181 i 


Mar. 1 ſee your blood is chilled with horror, and i ö Tt | 
N affettion Ter me overcomes the heinous 14h 4 
h, | 5 thought. bi} : 


22 J 
thought. 
No fare, you cannot be ſo cruel as to— 

Cai. Alas! my child, forbear theſe _ 
are doomed to ate. 
Since by ſtern fate it is decreed 
My child muſt thus untimely die, 
Go, deareſt offspring, bravely bleed, 
And meet thy doom without a ſigh. 


S S E N E. i. 
Marcia, and Annius. 


Mar. 4b! What new-born thirſt after glory 
valourous deeds ao 1 feel now ariſe within 
breaſt, rouſed up by that noble diſcourſe ! 


O yes, my father, I well perceive it. 


you 


[ Exit, 


and 


Ann. Thanks to the Powers Divine, the barbarous 


father is deparied. Fly, 
this blood-thirjly land] Let's away together, 


my deareſt love, fly 


and 


leave a country from whence all ſenſe of huma- 


nity is totally baniſhed. 
Nlar. Whether ſpall we fly ? 


Ann. To another regicn, where we ſball meet with 


gentler manners, and ſimpathifing hearts. 
Mar. Oh Amnius, none but thoſe who regard 
the gods wou!d preſume on ſuch a flight. 


not 


Liſten 


to this, I Gould be againſt It never ball be 


fo: fare ye well, my precious love 
Ann. Hold, cruel, unfeeling maid, leave me 


net 


thus! Is this a proof of that conſtant fidelity 
which you ſo ſolemnly vow'd to me? Is there not 
left within your N ſome. fair imprelſſon of our 


ormer loves? 
Mar. Aſaſt cruel of all mankind, why will you 
rack "a di racted foul? 


thus 


Ah 


Ko > eos, i. das 


— _____— — 
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Ah, sI, lo veggio! Ah padre mio giammai 
Barbaro a queſto ſegno eſſer potevi. 
Cai, Ma, figlia, oh Dio | Non pid: morir tu devi. 
A morir, ſe ti condanna 
La tiranna ingrata ſorte; 
Va coſtante in bragcio a morte 
Senza un' ombra di villa. [ Parte, 


e. 
Marzia, poi Annio. 


Mar. Ah qual nel petto 
Da quei detti io ſento 
Nuova fiamma deſtar ſi 
Di gloria e di valor! 
Ann. Lode agli Dei 
Parti l' ingrato padre. Ah, fugg i, o cara, 
Queſto barbaro ſuol! Qui non s' intende 
Senſo di umanita ! 
Meco ti affretta. 
Mar. E dove? 
Ann. In altre arene 
Ove aſſai pid ſi trova 
Pid dover, pid pieta. 
Mar. Annio la fuga 
Tenta chi i Dei non teme. Aſcolta. Ed io 
Oppormi—Ah non ha ver! Mio bene addio. 
Ann. Ah ti arreſta, inumana ! 
Barbara non partir! La fede è queſta 
Che eterna mi giuraſti? E non ti avanza 
Una ſcintilla in ſen di antico affetto ? 


Mar. Ma perche vuoi, crudele, 


Tormentarmi cos quelt” alma in petto? 
4 Ab 
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Ab come di vere 
Senza te, mio bene! 
No, che paſſibile 
Giammai ſara. 

Quel volto amabile 
Scolpito ho in ſeno, 
E a te queſt” anima 


Hda ſara. © [ Parte; 
8 CR NA; 1 ! 
Annio ſolo. * 
Oh fortezza! Oh valor! Io vi deteſto 7 
Lacrime vih ! : 7; 
Altro che pianto chiede il caſo mio. b 
Ola dall are atroci con queſta ſpada / 

O involero la ſpoſa, 58 
O pugnando morrò. | [ Parte: 
EI 9. we - 
Rodope, poi Lucio. 

Red. Và pur che il tuo rigore | Rhe 
Rodope vincerà, ſe Marzia muore. | 170 
Luc. Rodope. d. 
Rod. Che mai rechi ? | Luc 
Luc. E giunto in Roma Rho 
De Cimbrj il meſſaggiet, che pace chiede. Luc 
Rod. Ma fe il fehato— | = 
Lac. Ti accheta. Il cor feroce | Rho 
Del Confolo è a me noto: | Luc 
E a lui ne vado | th 
Per inaſprirlo ancora. | ht 
Dal tuo dolce amore | 2 
Giammai diſpera incoraggito il core. [Parte. 40 


Rod. 


— 


28 J 


Alas! How can I from thee live? 


Without thee life no joy can give; | N 
Thy lovely brow devoid of art Lil, 
ls copied in my faithful heart. 1 
* Il Exit. | f | 
| | 1118 
ENEV. 10 
144 
Annius ſolus. | 1 | 
; J | | 
Ob fortitude of mind! Oh intrepid courage! I N | 
can't abide to ſee myſelf thus drown'd in diſgrace- 5 as 
ful tears. My ſituation requires a more avail- * 
ing expedient than fruitleſs grief. 1˙ fly to the (1118 
bloody Altar, and ſhall either ſnatch away my 1 
ſcweeteſt bride, or expire ſword in hand, | Exit, 4 
e In 
Rhodope, then Lucius. |} 
17 
Rho. Away with you ; Rhodope well knows how 3, 
to ſoften that ſeverity, if Marcia is put 10 =! 1 
death. : 1 1 1 
Luc. Rhodope ! | | {1þ | 
Rho. IV bat tidings bring yon? 1168 
Luc. An ambaſſador from the Cymbrians is juſt mn 
arrived in Rome with prapoſuls of peace. 8 41 
Rho. But were the Senate — | 4 LIE 
Luc. Make yourſelf eaſy. I know but tos ce Me 
the crutl temper of the Conſul; now I away to 1131} 
him, and uſe all my art to exaſterate bis bur- 1 
barous ſoul, I am embolden d by your ſweeteſt Rk 
3 love, and never will * of ſucceſs. [P. 0 it. 1 
| Kono. 


C 26. J. 


Rho. Te avenging Powers, ſball 7 ſee myſelf thus 
fruſtrated juſt when my wiſhes have almoſt reached 
their daring height in the execution of my ven- 
geance! It never. ſhall be ſo! My odious rival 
would proudly glory in it ; and the ſhame of my 
unſucceſsful plot would gratify ber defires : ah 


no, ye vengeful gods, never fuffer ſuch a banefut 
avent to afflift me 


Satiate with all my ſuff rings paſt, 
I thought my cruel ſtars at laſt 
Would ſome compathon ſhow ; 
But fate inexorable ſtill, | 
My cup of ſorrow ſtrives to fill, 
And threats continued woe. [ Exit. 


Sg C808 + Th 


A Hall in the Palace of Marius for the private 
Meetings of the Senators, 


Caius Marius with the Senators, Lucius, then 
Annius, and Aquilius. 


Cai. Ye Romatis, brighteft ornaments of our em- 
pire, the audacious Cymbrians, who all along 
threaten'd us with deſtruction, have now ſent 2 
meſſeuger to ſue for peace. Let us maturely ex- 
amine their propoſals ; and ſhould they be incon- 
Siſtent with our glory, wwe will refer? them with 
diſdain. 

Luc. My lord 

Cai. Lucius, let the Cymbrian ambaſſador appear 
in our preſence. 

Luc. He cannot pay his homage to the Senate, till 
the Cymbrian propoſals are brought to ſome final 
reſolve; here is a paper that contains all the 


articles and conditions of that peace they would 
con clude. 


Cal, 


C 


F 


2 
Red. Vindici Dei, dunque vedrò ſvanita 
Quaſi nel ſuo compir la mia vendetta! 
Ah, non fia ver] Superba 
Ne "andria la mia rivale; ed io deluſa 
Ne' ſuoi contenti impallidir dovrei. 
Nol permettete mai, vindici Dei. 
Fra tante mie ſventure 
Credei il Ciel placato; 
Ma pur J ingiuſto fato 
Mi forza a palpitar. 
| | | Parte. 


S CENA VI. 


Gran Sala nel ſoggiorno di Mario deſtinata per le 
private adunanze de Senatori. 


Caio Mario con 4 epuito di Senatori, 14. Poi 
I, ed Aquilio, 


Cai. Quiriti, onor di Roma, il Cimbro audace, 
Che finor minaccio, pace richiede, 
Si elamini perd; e ſe ſuperbe 
Le propoſte ſaranno, 
Si rigettin da noi. 
Luc. Signor— 
Cai, Lucio, qui venga 
De* Cimbrj il meſſaggier. 
Luc. Preſtare omaggio 
Al Senato non puo, finche di pace 
L' affar non ſi decide. Il foglio & ym 
Che di pace contiene 


Le condizioni, e1 patti. I 
15 2 q Cai. 


ef 
Cai. Lucio, Sentiamo. 
Luc. Dal Senato, e da Roma | 
De' Cimbrj il primo Duce 
Pace chiede e amiſtà, benche nell armi 
Dell Aquile Latine | 
Pit volte vincitor : di ſue vittorie 
L' unico premio ſia | 
L' erger cittadi, dove 
L' Aipi han copfine, 
E in guerra, e in pace 
Al Campidoglio amico 
Sempre fido ſarà: prova ſicura 
Queſto intanto ne ſia, Veſſore il giura. 
Cai. Sommi Numi del Ciel! Ove s' inteſe 
Pit ſuperba propoſta ? Erger cittadi 
Ne' noſtri regni—allorche mi rammento 
utto il ſangue gelar, Quiriti, io ſento. 
Ann. | Che terribil ſembiante !] 
Aqu. Signor, calma per poco 
Il commoſſo tuo cor. 
Cai. Che dir vorrai? 
Ann. Che per la pace ormai 
Tutto ſi dee ſoffrir. L' Italia è quaſi 
Scema di abitator. 
Cai. Ciaſcun s' inganna, 
Se invido di mia gloria | 
Contradirmi pretende. Ola tra voi 


II Conſolo qual* &? Chi P armi regge * $ 


Me l' additi ſe v' e. 
Au. Roma e il Senato. 
5 Barbari Numi! Dunque 
Morra il mio ben! Perdo in un giorno 


Di tanto amore il frutto? Ove m' aſcondo 
Alla terra, ed al cielo! Ah giacche perdo 


Quella che tanto amai, dolce conſorte; 


| Corriam da diſperato in braccio a morte ! 


5 


C. 


11 9 1 

Cai. Read them, Lucius; let us bear their tenor. 

Luc. The Cymbrian commander in chief craves 
peace of the Senate, and friendſhip with the 
Roman people, although oftentimes wviftorious, 
when he «ppoſed the Latin Eagles: as the ſole 
reward he wiſhes for his vittories, be only aſks 
permiſſion to ereft cities on the confines of the 
Alps. For this, whether in peace or war, he 
will ever be a faithful friend to the Capitol; 
and Veſſore will ſwear to it as a certain proof 
of his fincerity. 

Cai. Ye Powers above, who ever before heard of 
ſuch a haughty propoſal ! What ! to erett cities 
in our dominions!— O ! my fellow citizens, the 
very thought of their arrogance makes me Hudder 
with indignation. 

Ann. [ How ſternly he looks !] My lord, moderate 


for a while the wrath with which you are tran/- 
ported. 


Cai. I bat means your advice? 

Ann. That we muſt rather ſuffer any thing than 
omit concluding the propoſed peace: for our Italian 
provinces are almoſt jtript of their inhabitants. 

Cai. Whoever is envious of my glory, and 
would preſume to contradict me, ſhall meet with 
no ſucceſs in his attempt. Who is the Conſul 


amongſt you? And robo commands the army? 
Point him out to me. 


Aqu. *Tis Rome, and the Senate. | 111 
Ann. Mercileſs gods My deareſt love muſt then | £ 
be put to death! T loſe in one day all the ſweets 11k 
J expected to enjoy with my charmer ! I ſhall fly 161 
from the whole face of the earth, and even from 
| the heavens alſo : ſince I am thus io be bereft of | 
my lovelieſt bride, I'll away, and * an end to 
my wretched exiſtence. | 
| 
| 
| 
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| And do you wiſh me to depart ? 
Oh grief unfelt before! 
Loſe every hope to ſooth her heart, 
And quit whom I adore; 
Ahl when I yield my parting breath, 
1 ſeek her gloomy ſhade in death. 
I Exit with oath 


8 c E N E vn. 
To them Marcia, Rhodope. 


Mar. Let the Senate hear my purpoſe. 

Cai. And am I doom'd to bear ſo much! Ibo can 
have inſpir d you with ſuch raſbneſs? 

Rho. Tig your unju/t wrath, my lord. 

Cai. Phirra, your counſels will naught avail with 
me. 

Mar. Ze Romans, behold the daughter of Marius 
as a willing victim before you : you muſt refuſe to 
conclude this ignominious peace with our enemies. 
Let my father himſelf make me bleed on our Al- 
tars, and thereby prevent this very fatal omen: 
therefore, Romans, prepare to wage the war. 
No «ther dread diſturbs my mind but the thoughts 
of ſuch peace. Until it is decreed that I jhall 
offer myſelf a. viftim, and ſhed my blood to the 
la/t drop for my country's welfare, I never. will 
ariſe from your feet. 

Cai. Can any one of you divert ber from her reſolve 
to die? Oh tell me what you think! _ 

Luc. My lord, every one approves of it by filence. 

Cai. No more. You now may all depart : ſuffer me 
to bold a moment's diſcourſe with my daughter. 

Luc. I'll away : for ſuch an inſtance of fortitude 

ls me with aſtoniſbment. How fortunate it is 

i0 
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Vuii ch io parta?? Ob Dio, che | 
Vuoi ch' io laſci il ſuo bel core? | 
Ma ne regni dell” orrore „ 

Ombra almen la ſeguirò. | | | | 
| 


affauno ! 


Parte con Aquilio. | | 

s CEN A vn. | 

Maria, Rodope, e Dett:i. i | 

Mar. E. il Senato m' aſcolti. i ; f 

Cai. E tanto ho da ſoffrir? Ah chi ti reſe 1 | 

Temeraria a tal ſegno. 1 

Rod. Signor, J ingiuſto ſdegno. 155 
Cai. O la conſigh, Pirra, Toe non voglio. i} 


Mar. Quiriti, eccovi innanzi 


L' effer 


| Una figlia di Mario. AI inimico 165 
Pace ſi nieghi. Il padre mio ne vada WY 
Aſperſo del mio ſangue, e ſia ſvanita ö 4 
Ogni augurio funeſto. N 
. Guerra, guerra, o Romani. 0 
: L' unico mio ſpavento bib 
Queſta pace ſaria. E ſe il voto non vedo 1 
Adempito, onde io poſſa 6 U 
Vittima per la patria $144 
Spargere il ſangue mio, chiudere i rai, lf | 
Dal voltro pie non partiro giammai. 1 
Cai. Or v' E chi ſappia - 119 
Opporſi al ſuo morir ? Parli ciaſcuno, 1 
Lac, Col ſilenzio, Signor, I approva ognune, 108 
Cai. Non piti. Partite ormai. l 
Voglio un momento adeſſo 1 
Di libettà colla mia figlia. 1 
uc. Io parto 14 
Stupido al grand' eſempio. E gran ventura 1 


a — I... - 
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1 1 
L' eſſer padre a tal figlia. Un tal rale 
Compenſa ogni altro affanno. 
Cai. Ma deggio col mio ſangue eſſer demna, 
Luc. Ne andra di Polo in Polo 
Di tanta gloria il volo; 


Ed il nemico orgoglio 
A pie del Campideglio . . - 


Oppreſſo 4. vedrd. [Parte con n Rodope. 


6C-C-.E N A VIII. 
Caio Mario, Marzia, ed Annio. 
Ann, Dunque barbari ſon di Roma i figli? 
Ah ſpoſa! Ah mia ſperanza! 
Deh non laſciarmi 
Mar. Ad ubbidir gli Dei 

M' inſegna il mio dover. Il fo che odioſo An 
E di Roma a una figlia un cor che è ſolo 
Oggetto di viltate. 
Son le figlie di Roma aſſal pierre 
Padre 
Cai. Non ſon pid tale. | 7 
Ann. Spola— * 
Mar. Pid tal non ſono. | 
Ann. Dunque reſtar degg' io 
Avanzo diſperato 
Di una forte crudel? Miſero core! 
Poveri affetti miei! 
Piera, Signor 
Cai. Cog voglion gli Dei. 
Ann. Spoſa, Pietà— 
Mar. Con il voler de? Numi 
Regola del tuo cor gli incauti affanni. 
Ann. Che barbaro rigor ! Numi tiranni! 


„ 
to be ſucb a child's father The very thought of 
the like happineſs may compenſate for the moſt 


poignant griff. 
* J am forced to be cruel, even to my own 
blood. 


Luc. Thy fame in future ſtory _ 
Shall fly from Pole, to Pole, 

Who for his country's glory 

. ..Evinc'd the manly foul. | 

The haughry foe ſubmiſſion taught, 
Thy conqu'ring chains ſhall own 

And to our Gates in triumph brought, 
Shall grace the victor's throne. 


8.C'E NE. YUL. 1 

Caius Marius, Marcia, and Annius. IN 

Ann. Are free-born Romans then ſo cruel? Ab we 
my deareſt love, ny only hope! Do not forſake — 
r | 
Mar. My duty teaches me to comply with Heaven's t 

detrees. I am conſcious that cowardice muſt be 11 

odious to à true- born Roman maid. Our country- 4 1 


women are oftentimes heroit to exceſs. My father — =: | 
Cai. I am now no father — q 
Ann. My precious idol — } 
Mar. I am no longer ſo N 


Ann. Am I then to be made the wretched ſport of 
my cruel ſtars? Unhappy me! Oh my unfortu- 1 
nate love! My lord, O ſbeto ſome compaſſion— | | 


Cai. The Gods have decreed it ſo. 
Ann. Ob pity my woes, my deareſt love 


Mar. You ought ts curb this unſeaſonable grief, 1 
and pioufly conform to the decrees of Heaven. ö {1} | 
Ann. Ye barbarous Gods! What unheard-of ſe- Wil 


a. | way! | 
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| Am. Ah! If a father's name you boaſt, 
| My foul's lov'd idol fave. © 
| Cai. Away, and leave me; well thou knowꝰſt 
No child I now can have. 
Ann. M, deareſt life, my grief deplore, 
| Nor ever from me rove. 
l Mar. Ah! Seek not to diſtreſs me more; 
4 ; I can no longer love. | 
ö Ann. Why do you ſternly knit your brows? 
Cai. I will not heed thy ſtrain. 
Ann. Why do you ſlight my faithful vows? 
Mar. Be filent, nor complain. 
Am. Alas ! what grief, what poignant care! 
| O cruelty before unknown 
Cai. I What trials am I doom'd to bear 
Mar.] My ſtrength and ſpirits all are gone. 
All three. If loſt to all hope of repoſe, 
I fink with the weight of my woes, 
Compaſſion will part with a tear, 
To water my funeral bier. 


_” 


* 


EVD OF THE SECOND ACT. 


ACT 


JT; 
* 


ne. 


L 35 J 


Ann. Ab ſe tu padrei ſei, 
Salvami Þ idol mio. 

Cai. Fuggi dagli occhj miei, 
Padre più non ſon io. 
Ann. Cato mio dolce amore, 
Serbati a me coſtante. 

Mar. Laſtiami in pace il core, 
No, p'/u non ſono amante. 
Ann. Perche ſi fiero in volto ? 
Cai. Taci : nou = ti aſcolto. 
Ann. Perche cos ſdeguarmi? 

Mar. Tact : non tormentarm, 
Ann. Che affanno, ob Dio, funeſto, 
Che fiera crudelta ! 


Cai. A= A2. | 4h qual cimento . 7 


Marz. Sento mancarmi g 
A 3. Ins fatal momento, 
Se cedo al mio tormento 


Son brim j di pieid. 15 


FINE DELL' ATTO SECONDO, 
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ATTO TERZ 0. 


S c EN A L 


Gabinetto. 
Rodope, e Lucio. 


Servilio mi figuro, + 
Che non mi fia ſpergiuro. Ea te paleſe, 


Red. 


E che a lui noto 


A perchè quel timore ? 
Luc. Ad ogni iſtante 


Che meco in Delfo ei venne. 


e il foglio che Wentiſti z ma promiſe 
Fedele di racer. v | 

Luc. Ma, oh Dio, pentito 

Pocꝰ anzi il vidi. | 

Rod. Ohime! Che dici ? Oh Num! 

E tu intanto che faĩ? 


Luc. 


Ad un mio fido 


La ſua morte commiſi, e ſpero, o cara, - 
Che il colpo non falliſca. 

Rod. Và dunque, non ſmarrirti: 

Lucio, coraggio. 


Luc. 


'F vano 


I iſpirarlo al mio cor: 
Bell idol mio, per te ſoſpiro, e tremo. 


Per te, mio bene, 


Per te pavento - 


Fra mille pene 
Per te gia ſento, 

Che in petto timide 
M balza il cor. 


per me non temo, 


Parte. 


pu 


MB my 
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S W KRK N E X. 
A Cloſet. 
Rhodope, Lucius. 


A W fears? 


Luc. I am 5 a continual apprebenſion that Serui- 
lius ſhould be falſe to his promiſe. You well 
know that he went to Delphi along with me. 

Rho. I even know of the paper which you coun- 

| terfeited, but he vow'd be would bury it in eter- 
nal filence. 

Luc. But, unhappy me ! *Tis not long ſince 7 ſaw 

| him full of terror and remorſe. . 

Rho. Alas! what ſay you? ye Powers above! 
And what do you reſolve to do? _ 

Luc. I have order'd my moſt intimate friend, my 
deareſt love, to diſpatch bim; and I live in bope 
that he will not miſs his blow. 

Rho. Chear up therefore, my. Lacie, ; and be net 

thus diſcompoſed. 


Luc. *Tis needleſs to inſpire me with courage; all 


I tremble for, is the * to which my charmer 
is expoſed. 
For thee I dread, my ſweeteſt love, 
For . thee a thouſand terrors ſtart; ; 
Terrors which reaſon can't remove, 
Afail, and wring my timid heart. 
| [ Exit, 


SCENE 


H ſhould you thus magnify your 
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Ss CaR-N Ec: 


Rhodope, Annius. 


Ann. O Phirra, ſhew ſome compaſſion to my woes. 
Oh run, as you value me, run and divert Mar- 
cia from her fatal reſolve. 

Rho. | In this office the ingrate would employ me] 

Ann. And you ftill delay to as, with my 

oarnet intreaty ?. * \.. ; 

Rho. I'll away, and execute it. 4 

Ann, O tell ber that love ftill rages in my my ; 
and that I cannot bear my exiſtance without ber : 
and that if bereft of her charms, the pains of 
"IP will be inſupportable. 

O where's my love, my life, my bride ? 

Tell her I breathe for none beſide: 
And ſhould ſhe mournful prove, 

Sooth her griefs, aſſuage her pains, 

And ſwear I will, while life remains, 
Preſerve my faith and love. 


[ Exit. 
S CEN E II 
Rhodope, then Aquilius. 
Rho. Ye Gods! Wherefore did not you endow 
Aunius with ſuch-a heart as that of my faithful 
Lucius? Wherefore did not you give to Lucius 
ſuch a beautiful engaging countenance as that of 
my dear Annius * And why cannot I love the 
man who ſo fondly doats on me? 
Aqu. O haſten away, Rbodope; run, and tell 


Annius that the ſacrifice !—There be comes! 
- SCENE 


— — 
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Rodope, ed Annio. 


Am. Pirra di un' infelice | 
Abbi pieta. Deh, ſe tu m' ami, corri, 
Dal ſuo penſier Marzia diſtogli. 
Rod. [A queſto | 1 
Mi deſtina V ingrato I] | 
Ann. E tardi ancora a compiacermi ? 
Rod. Io vado. | 
Ann. Dille, che un cieco amor m' accende ſolo, 
Dille, che non mi piace 
Che per ella la vita, | 
Che vivere non vuo', ſe m' è rapita, 
La ſpoſa, / amante 
Deb cerca dow? 2. 
Che vivo coſtante 
Tu dille per me. 
Se piange la bella, 
Que pianto conſola, 
Che ſerbo a lei ſola 
La fede, e amor. 


$ CEN A . 
Rodope, poi Aquilio, 
Rod. Il cor di Lucio, oh Numi! 


Parte. 


Perchè ad Annio non dar? O perche a Lucia 


Di Annio il gentil ſembiante 
Non deſte, e quel bel viſo che innamora, 
O perchè non amar quel che m' adora? 
Aqu. Ah Rodope ti affretta! Ad Annio corri, 
Di lui che il ſacrifizio Eccolo appunto. 
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SC EN A Iv. 
Annio, 6 Detti, 
Am. Amici, Aquilio, aiuto: 
Non v' e pit: da ſperar. Ho viſto—ob Dei { 4 
Gia la pompa crudele | 
Si prepara ne] Tempio: e io ſoffrirei— 
Nd, non morrà finche avrò ſpirto in petto- 
Au. Eccoci pronti, amico, 
A ſalvar la tua ſpoſa. 
Ma che mmo far? 
Ann. In mezzo al Tempio 
Rapirla a' ſacerdoti, alle are iſteſſe 
Di quegli ingiuſti Numi, 
Che eſigono P atroce ſacrifizio 
In faccia a' quei Romani, 
Che nell' armi al diſprezzo del mio ſangue 
Ho ſervito finor. Con queſta mano, 
Che fra loro nemici | 
Tante volte rapi barbare inſegne 
Si pid feroce ancor andar vogl' io 
Pit fiero a conquiſtar I idolo mio. ES 
Au. Dunque non perdiam tempo. Ah vieni, vient 
Luſingare il mio cor, dolce ſperanza— 
Ma che ſento ?—fuggiam—Marzia fi avanza. 


dl. 


Marzia in Bianca veſte coronata di allori, preceduia 


da Littori, e Cuardie. Annio, che ſi arreſta, 
e Detti. | ; 
Mar. Fermati, non fuggirmi. 
Ann. | Ah quale inciampo ) 
| Marzia, laſciami altrove 
Portare il pie. 


1 1 
SCEN E iv. 


To them Annius, 


Ann. My friends, Aquilius, O ! affift me. I fear 


'tis paſt all hopes. I have ſeen — Ob heavens l 
The mournful pomp is now preparing in the 


Temple: ſhould I ſuffer Ob no ! be. all not 
die whilſt I have breath. 1 


Aqu. Now, my friend, ue are all ready to ſave 


thy bride : what can we do. to reſcue her from 
death ? 


Ann. You muſt ſnatch ber away from the Prieſts 
in the middle of the Temple; tear ber away from 
.the Altars of thoſe cruel Gods, who decreed the 
horrid facrifice, in the fi ht of thoſe very Ro- 
mans, in whoſe armies I have all along ſerved 

at the peril of my own life. If with this arm I 
have ſo often and jo valiantly fought their ene- 
mies, ſo much more courageouſly ſhould ] go, and 
conquer my ſweeteſt idol. 

Aqu. New let's loſe no time. | 

Ann. O come, my only hope, and ſooth my woes“. 
But what do J hear? — Let's fly— Marcia 
draws this way. 


SCENE V. 


Marcia cloathed in White, crowned with Lau- 
rels, preceded by Lictors and Guards; to 


them Annius, who ſtops. 
Mar. Hold, ob fly me not ! 


Ann. [O fatal meeting !] Deareſt Marcia, ſuffer 
me to ara my woeful life elſewhere. 
G | 


- 


Mars 


FF 


Mar. Alas! Do not —_ Why are ye ſo diſ- 


turbed? _ 

Ann. Ye Gods! 

Mar. Why arg you ſo thoughtful? If you ever 
loved me, never attempt any fatal deed againſt 
Rome to defend my cauſe, 

Ann. Againſt Rome who ſo fondly doats on her 
children I promiſe to obey you, fince the Oracle 
of Delphos has decreed it fo. I ſhall ſee upon 
the Altar that beautiful breaſt expoſed to the 
blow of the barbarous fteel. 1 ſhall ſee it— 
Driven to deſpair— Ab me! But now 1 will— 
I muſt revere Rome's mandates, and Heaven 5 
decrees. 

Mar. Ab tell me not ſo! for within your heart— 

Ann. I will be adviſed but by the diftates of my 
love. 

Mar. Suffer me ; to bleed © willingly grant me this 
laſt requeſt. | 

Ann. Let me depart from bence, I cannot bear to 
hear thee more. 

Mar. Do you fly me? Am I no longer thy love? 

Ann. Yes, thou art, but —1 cannot expreſs —O) 
intolerable pains ! 

Mar. Let ſoft notes my grief aſſuaging 
From your voice harmonious flow, 
Calm the tempeſt that is raging, 
And then ſuffer me to go. 
Ann, Hear me, Jove, my tongue is willing, 
But my heart— tis ſunk away: 
| Woe is me! My breaſt is chilling! 
Ah! I know not what to ſay. 
Mar. Adieu: I ſeek the Stygian Ferry. 
Ann. I' too croſs the fatal waves. 
Mar, Live thyſelf: thy ſorrows bury. 


Ann, Muſt we have two ſep' rate graves? 
Ann. 


b 


ing, 


1 
Mar. Deh, non partir? Turbato 
Perche tanto ti vedo ? 
Ann. Oh Dio! 
Mar. Che mai 
Medita il tuo penſier? Ah, ſe tu m* ami 
Nulla contro di Roma 
Tentar nel fato mio. 
Ann. Contro di Roma 
Che tanto ama i ſuoi figh—te prometto; 
Poiche di Delfo un foglio cosi vuole. 
Vedto ſull' Ara queſto tuo bel ſeno 
Del coltello inumano eſpoſto a' colpi. 
Lo vedro—Diſperato, oh Dio! Ma voglio— 
Ma ſaprò riſpettare e Roma, e il foglio. 


Mar. Ah, non mi dir cos}, che nel tuo core 


Ann. No; conſiglj non vo', che dall' amore. 


Mar. Deh, laſciami morir. Queſto E © Peſtremo 
Ultimo tuo favor, che in premio io chiedo. 


Ann. Deh, laſciami partir, pid non ti aſcolto! 
Mar. E mi fuggi ? Ah, non ſono pid il tuo bene? 
Ann. Si; ma non poſſo dir—Queſte ſon pene! 


Mar. Parla, mio dolce amore, 
Deb mi conſola almens ! 
Poi laſciami partir. 
Ann. Senti, vorrei—ma il core, 
Ab mi ft gela in ſeno ! 
Cara, non ſo che dir. 
Mar. Vado a morire: addia. 
Ann. L'onaa fatale anch iq. 
Voglio paſſar con te. 
Mar. Vipi. * Non poſſo, oh Det! 


AFT 


4 
A 2. Lo ſadegno della ſorte, 

L'affanno della morte 

Tutto accreſeete in me. : 
Partono con Aquilio, 


8 CE N A: VE 


Rodope ſola. 

Rodope ancor tu ſperi; 
Ma vano è lo ſperar. Folle, tu dei 
Cangiar gli affetti tuoi, ciaſcuno il vede, 
Che a chi non ama è follia ſerbar fede. 

Gia fi deſta la tempeſia 

A nemici, i venti, e onde ; 

To ti chiamo ſulle ſponde, 


E tu reſts in mezz0 al mar. 


{ Parte, 


S CENA NT 


Caio Mario ſeguito da Marzia: poi Annio, e 
Guardie. | 


Mar. Ferma : perche mi foggi, 

Padre, perche mi nieghi 
Ora I eſtremo ampleſſo ? II guardo altrove 
Perche volgi cosi? 


Ann. Col padre ſola or fi ritrova Marzia * Bp 
Che mai ſara ? 


Cat. Supremi Numi, 

M' iſjirate coraggio ! 

1 Vieni, vieni al mio ſeno 

= Miglior parte'di me, Gliultimi ampleſſi, 


Figlia, prenditi, e va—ſo dirlo appena— 
Va generoſa, e mori. 


Ann. Oh Dio! Marzia, ti arreſta. - 
E vai dunque a morir? Barbaro padre! 
bn | | | Mar. 


ar. 


1 ] 


Ann. \ Fate with gloomy frown affrighting, 
Mar.] Robs my weary ſoul of reſt, 
And death's keeneſt pangs uniting 
Centre in my tortur'd breaſt. 


[ Exeunt with Aqu. 
&. 4-8 B- vs 


Rhodope alone. 


Ab Rhodope! Thy bopes are vain; deſiſt from 
thy purpoſe. Ob ſenſeleſs maid that I am! I 
Jhould curb my paſſion : it would be madneſs to 


preſerve my faith for a wretch who flights my 
love. 


The ſtorm now ariſes, the winds loudly roar, 
The waves rage terrifick below; 
In vain I call on you to make to the ſhore, 
Lou perliſt, and are toſs'd to and fro. 
[ Exit, 
SO... MN . 


| Caius Marius, attended by Marcia, and Guards. 
Mar. Hold; deareſt father, wwherefore do you 


ſhun me 2 O father, why do you refuſe me the 
laſt embrace? How fternly you turn your looks 
away from me | 


Ann. What, Marcia is now alone with her father ! 


hat can it mean? 


Cai. Ze Powers Divine, you inſpire me with un- 

common fortitude! Deareſt part of myſelf, let 
me preſs thee to my breaſt : take this laſt em- 
brace, my child, and then go can ſcarce ex- 
preſs — 5. and courageouſly die. 

Ann. O my Marcia, hold but an inftant! Art 


' thou going to meet thy fatal end? O barbarous 


fatber ; 7 
Mar. 


. , ODS RSS Calls 


\\ 
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Mar. Thus the Gods have decreed. 

Cai. And a devout worſhiper of the Powers above 
ſhould never preſume to act contrary ta their man- 
dates; away, my child, and execute my com- 
mands. 

Ann, But ſbe ſhall not die, as long as I have 
breath. © 

Mar. Yes, I'll go, honour'd father : and you pre- 
ſerve yourſelf to prote our country. Think 
ſometimes of the unfortunate Phirra— Sooth the 
woeful life of my Annius ; Annius, [why does be 
forſake me to my direful fate ? | And, ye propi- 
ticus Gods, take Rome's deſtiny into your guard 
Let your mighty power begin even now to deſtroy 
our foes. My father, my ſtocet idol, Romans, 
my friends, fare ye all well; I go to encounter 
my fatal end. 

Father, my love, arreſt that ſigh, 

Thy daughter ſhall not wholly die; 

But lock'd within the ſilent Urn 
Her hov'ring ſhade ſhall ſtill return. 

Exit. 

Cai. How true it is, unfortunate child, that I bade 
given you exiſtance but to be your executioner. 
Methinks the horrid tidings already ſound in my 
ears; the areadju! ſcene of thy death is already 
impreſt on my mind, and my blood is chilling in 
all my veins. Ab me! My deareſt daughter is 
now conduted to death, bound in chains, attended 
by the cruel Liftors, and a crouded populace, all 
Rtaring at her mournful and deadly countenance. 
Alas! Hold a while. You ſhall. not execute the 
crue! ſentence. O come back, my child, and be 
freed from thy chains! Come along, where art 
thou? Whither am I wandering* I am af 

Tous 
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Mar. II Cielo cont vuole. 
Cai. Ed ai decreti 


Del Ciel un buon mortale 
Opporſi mai non dee. 
Va, figlia, ed eſeguiſci quanto ho detto. 


Anii. — non morra finchè avrò ſpirto in petto. 
Mar. 


io caro padre, sl, vado. Tu reſta 
Della Patria in difeſa. Il tuo penſiero 
Volgi a Pirra talor—Annio conſola, 
Annio, [perche mi laſcia al fato mio?] 
Voi poi Numi del Ciel, pietoſi N ni. 
Voi della voſtra Roma 

Proteggete il deſtino. I ſuoi nemici 

A diſtrugger cominci 

Il voſtro braccio, or che a morir m' invio. 
Padre, ſpoſo, Romani, amici, addio. 
Padre, ſpoſo, to vado a morte. 

Ma piangete? Soſpirate! 

Ab di ptangere cejjate! 

Ombra a vbi ritorners. [ Parte. 


Cai. E ver, pur troppo è vero, io ti produllly 


Marzia, figlia infelice, 

Per eſſerti carnefice, e non padre. 

Già mi ſuona all' udito 

L' infauſto avviſo; e già della tua morte 
Tutta s' apre al penſier Þ orrida ſcena, 

E il ſangue mi ſi gela in ogni vena, 


Ahimè! Ga fra ritorte, 


Fra ſpietati Littori, e il popol folto 

Meſta, e pallida in volto 

è condotta a morir la figha mia. 
Fermate il paſſo, oh Dio! Non fi eſeguiſca 
La ſentenza crudel. Ritorna, o figlia, 
Ritorna in liberta, vieni, dove ſei? 

Dove ſon? Ah che deliro! E ben conoſco, 


Alu 


2 
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Ahi lafſo! Al turbamento i interno, 
Ai riſalti del core, 


AIP improviſo pianto, 
Che ſcende a inumidir Je ciglia, 


Che pit ſcampo non v' E, morta E mia figlia. 
22 le meſte voci , 


Dell” adorata Anglia aſangue- 
Provo le ſmanie atroci, 
Sento gelarmi al cor. 

Ombra diletta, oh Dio, 
Ti plachi il dolor mio! 

Ecco, deb mira, oh affanno, 

' Laſciam per pieta. {Jos 

wr Parte. 

SCENA ULTIMA. 

Tempio di Marte con Ara. 
Marzia, Poi Annio con Aquilio, ind; Caio Mario, 
Lucio, Rodope, e Guardie. 


Mar. Sacerdoti, Miniſtri, e voi Romani 
Nel momento fatal 
Ann. Vieni, ben mio, 
Correggerà il mio braccio 
L' ingiuſtizia de” Dei. 
Mar. Empio, che fai? 
Sacrilego, che vuoi ? 
Ann. Ia vano, o cara, 
La tua virth conſiglia. 
Un difperato cor. 
Mar. Ferma. Miniſtri, 
Eccovi la vittima, 
Ann. Ah, no, ti arreſta ! 
Deb, Romani, pieta ! 
Mar. Morir conviene: 


Eccomi pronta al mio deſtin gradito. | 
4 Cat. 


"_ 
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rious! Ab me! Now I well perceive by my 
heart's unuſual emotions, and by the ſudden tears 
that now ſtart out, that "tis paſt remecy , my 
deareſt child bas given up her breath. © 1 


While tortur'd fancy ſadly hears | 
My muchelov'd daughter's. plaintive —__ 
| 


y heart with horror chills : 
O honour'd ſpirit of my child, 
Pity his pangs who thus be guil'd 
Thy dreadful fate fulfills.” Exit. 


SCENE THE LAST. 


Marcia, then Annius with Aquilius, laſtly Caius | 
Marius, Lucius, Rhodope, and Guards, 


Mar, O ye high-priefts, miniſters, and Romans, \ 
in this fatal inſtan.— J 


Ann. Come away, my life, the ſtrength of my arm 


ſhall refify what the Malice by the Gods has 
done. 


Mar, Impious man, what c you PY , 


to rule my deſperate ſoul by unſeaſonable advice. 


Mar. Hold: ye ſacred miniſters, behold 1 me à <vil- 
ling vittim. 


Ann. O forbear ! bold, ye fellow citizens, bave 
pity on my woes ! | 
Mar. I muſt bleed on the Aber. Bebel. 1 am 
ready to yield up to my deſtiny. 
H 


| 
Ann. Your too rigid virtue, my love, vainly ſtrives | 
| 


Cat. 


i. 


L 50 ] 

Cai. No, thou ſhalt live, the aal dares Was 
falſely interpreted. | | a 

Mar. How ſo! 

Ann. What do I bear 

Cai. Lucius ſhall explain it all to you : 1 daugb- 
ter of Fugurtha is concealed under the e 
name of Pbirra. Let Lucius himſelf ſay how 
tt 1s. 

Luc. Tus but too true, I muſt orn. 

Rho. 1t is /o, 1 am forced to confeſs. | 

Cai. Now thou art free; and in the name of the 
Senate I reſtore you to the legiſlative authority, 
and to the throne. 

Luc. O great and generous ſoul ! 

Rho. But, my Lucius, Alas! 

Cai. I well know that you doat on him; I there- 
fore permit him to be yours; now let him come 
with you to receive my pardon. Annius, my. 
daughter, let's away, and return thanks 10 the 
gracious Powers : and upon that very Altar which 
was to be ſo cruelly fatal to your love, we ſhall 
at laſt bind your willing hearts and baude. Let 
your unſhaken fortitude teach you ever. to ſerivs 
to overcome the new ſeverity of adverſe 


fate. 
CHO R US. 
Ann. \ Now the precious hours employ, 
Mar. Love has chang'd our grief to joy. 
Omnes. Be Love and Hymen ſtill ador'd, 
For they this ſunſhine have reſtor'd. 
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Cai. Ah, nod, vivrai : I Oracolo & mentito 


Mar 4 Come | | 
Ann. Che aſcolto! 


Cai. Lucio 


Tutto diri : di Pirra 
Sotto il mendace nome 
La figlia di Giugurta fi naſconde. 
Lo dica Lucio iſteſſo. 
Luc. E ver, pur troppo è vero. 
Rod. Si, lo confermo anch' io. 
Cai. Libera ſei: 08 
E a nome del Senato 
Ti rendo e il regno, e il trono. 
Luc. Oh magnanimo! Oh grande 
Rod. Ma Lucio, oh Dio! 
Cai. Ti intendo. 
Tu l' ami, a te lo dono; 
Eſule teco venga, e gli perdono. 
Annio, mia figlia, andiamo 
A render grazie a' Numi: e ſu' quell Ara, 
Che al voſtro amor funeſta eſſer dovea, 
Il ſoſpeſo imeneo 
Tra voi ſtringaſi alfine. 
E dalla voſtra coſtanza 
Nel ſoffrir ciaſcuno impari 
A vincere il rigor degli aſtri avari. 


E 00. 


— A 2. Lee 0 12 che il tor mento 


In contento Amor cambiò. 
Tutti. Viva amore, e la ſua face, 
Che la pace in noi deſtòè. 


„ 


